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Dopisy a formuláře pro rodiče žáků s OMJ jsou koncipovány tak, aby je mohlo využít co nejvíce škol. Z toho důvodu jsou ve formulářích často na výběr různé možnosti. Je důležité, aby si škola (ředitel/třídní učitel...) materiály prošla a upravila si je dle svých konkrétních potřeb a okolností. Z nabízených možností může škola škrtat, kroužkovat, nebo části textu z materiálu vymazat. Formuláře pak škola vyplní podle vlastních potřeb.  Pozor, pokud budete upravovat text výše uvedeným způsobem, upravte také příslušnou jazykovou verzi pro rodiče                                     

5. Kontakty na školu a na rodiče žáka / Les contacts avec l'école et les parents de l'élève
Vyměňte si se školou vzájemně kontakty, pokud to škola nenavrhne. Např. kontakt na školu, ředitele, třídního učitele, váš kontakt, případně na někoho s kým se škola může domluvit, pokud máte jazykovou bariéru.
Echangez vos contacts avec l'école si l'école ne le suggère pas. Vous pouvez prendre le contact avec l´école, le directeur, le professeur de classe.  Vous donnez également votre contact ou bien à une autre personne avec laquelle l’école peut communiquer si votre niveau de la lanque tchèque présente une barrière linguistique.

TŘÍDNÍ UČITEL/KA: / PROFESSEUR DE CLASSE:
· jméno a příjmení / prénom et nom de famille  .........................................

· kabinet / sborovna / kancelář číslo / cabinet / salle de prof / bureau numéro .................,
· ........ patro / étage
· telefon / téléphone .....................................,

· e-mail / e-mail.....................................
· konzultační hodiny:/heures de consultation:
- pondělí / lundi
................... 

- čtvrtek / jeudi
...................
 - úterý / mardi
................... 

- pátek / vendredi
...................

- středa / mercredi

...................
Na třídního učitele / třídní učitelku se obracejte v těchto případech:
omlouvání nepřítomnosti, žádost o uvolnění z výuky na kratší dobu (do .... pracovních dní), informace o prospěchu a chování dítěte, dotazy k rozvrhu hodin a předmětům, náměty a připomínky, veškeré změny v údajích žáka, informace k organizačním záležitostem školy (včetně výletů a akcí školy)…
Dans les cas suivants, adressez-vous au professeur de classe:
Les mots d'excuses pour les cas d'absence, la demande de la libération des cours pour un court terme (jusqu'à .... jours de travail), les informations sur les résultats scolaires et le comportement de l'enfant, les questions sur l'emploi du temps et les matières scolaires, les suggestions et les commentaires, les modifications éventuelles des informations sur l'élève, les informations sur les aspects d´organisation de l'école (y compris les excursions et les événements scolaires) ...
ŘEDITEL/KA ŠKOLY / DIRECTEUR/DIRECTRICE D´ECOLE
· jméno a příjmení / prénom et nom de famille .........................................

· kabinet / sborovna / kancelář číslo / cabinet / salle de prof / bureau numéro .................,
· ....... patro / étage
·  telefon / téléphone .....................................,

· e-mail / e-mail .....................................
· konzultační hodiny: / heures de consultation:
- pondělí / lundi 

................... 

- čtvrtek / jeudi
...................

- úterý / mardi


................... 

- pátek / vendredi
...................

- středa / mercredi 

...................
Na ředitele / ředitelku školy se obracejte v těchto případech:
přijímání žáků ke vzdělávání, žádost o uvolnění z výuky na delší dobu (více než .... pracovních dní), přijímání stížností a podnětů a jejich řešení, řešení situací, které nebyly vyřešeny s vyučujícím nebo třídním učitelem.
Dans les cas suivants, adressez-vous au directeur/directrice d´école:
admission des élèves dans l´éducation scolaire, demande de la libération des cours pour une période plus longue (plus de… jours de travail), réception des plaintes et des suggestions ainsi que les solutions de ces problèmes, résolution de problèmes qui n'étaient pas résolus avec l'enseignant ou avec le professeur de classe.
Je důležité, abyste veškeré údaje a důležité skutečnosti o Vašem dítěti sdělovali škole. Komunikace se školou probíhá především v českém jazyce. Můžete nás kontaktovat telefonicky / e-mailem také v jazyce:

- angličtina1


- němčina2


- španělština3
- francouzština4

- ruština5
Il est important que vous communiquiez tous les informations et les faits importants concernant votre enfant à l'école. La communication avec l'école se fait principalement en tchèque. Vous pouvez nous contacter par téléphone / e-mail également en:
- anglais1


- allemand2


- espagnol3
- français4


- russe5



Vyplněný formulář odevzdejte ve škole / Le formulaire rempli rendez à l'école:
Kontakt na rodiče žáka jménem: / Le contact des parents pour l'élève: ..............................................(le nom de l'élève)
Zákonní zástupci: / Représentants légaux:
1) 
jméno a příjmení / prénom et nom de famille............................................................


adresa bydliště / adresse de séjour
...........................................................................


telefon / téléphone 


..........................................................................

e-mail / e-mail 



...........................................................................
2) 
jméno a příjmení / prénom et nom de famille .........................................................

adresa bydliště / adresse de séjour
...........................................................................


telefon / téléphone  

...........................................................................

e-mail / e-mail 



...........................................................................
V případě, že Vy (zákonní zástupci) nerozumíte dobře česky, uveďte, prosím, kontakt na osobu, která je telefonicky dostupná během vyučování a mluví a rozumí česky (např. příbuzný, kolega v práci, jiný rodinný příslušník...). Kontakt bude využíván pouze pro urgentní případy (neslouží pro běžnou komunikaci).
Si vous (les représentants légaux) ne comprenez pas bien le tchèque, veuillez nous donner le contact à une personne qui est disponible par téléphone pendant la classe et qui parle et comprend le tchèque (par exemple, un membre de la famille, un collègue au travail, un autre membre de la famille, etc.). Le contact ne sera utilisé que pour des cas urgents (pas pour une communication courante).

Kontaktní osoba pro urgentní případy / Personne de conact pour les cas d´urgence:
jméno a příjmení / prénom et nom de famille ...................................................................

telefon / téléphone 


....................................................................

e-mail / e-mail 

....................................................................
Dostupné z portálu www.inkluzivniskola.cz, vytvořeného společností META, o.p.s. za finanční podpory Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy ČR. Provoz portálu je spolufinancován z prostředků Evropského fondu pro integraci státních příslušníků třetích zemí.
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